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	ПРАВО
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УЧЕБНА ПРОГРАМА 
	И
	6
	1
	6


 Дисциплина: 
 (код и наименование)  
ЮРИДИЧЕСКА ТЕРМИНОЛОГИЯ – ВТОРА ЧАСТ
Преподаватели: гл. ас. д-р Дилян Начев и гл. ас. д-р Симеон Гройсман 
Асистент: 

	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	30

	
	Семинарни упражнения
	-

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	-

	Обща аудиторна заетост
	30

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	

	
	Доклад/Презентация
	

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	30

	Кредити аудиторна заетост
	

	Кредити извънаудиторна заетост
	

	ОБЩО ЕКСТ
	


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	

	6. 
	Тестова проверка
	

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текуша самостоятелна работа /контролно
	

	9. 
	
	

	10. 
	
	

	11. 
	
	

	12. 
	Изпит
	100%

	Анотация на учебната дисциплина:

	Курсът има за цел да въведе студентите от специалност „Право“ в основната проблематика на съвременната правна терминология.  В лекционния курс се разглеждат и анализират критично фундаментални концептуални теми на юридическото езикознание като същността на юридическия език, неговите особености и проявления.  Маркират се съществени въпроси като тези дали юридическият език е универсален или контекстуален и какви са границите на неговата определеност.  Разгледани са още и езиковите измерения на нормотворчеството, както и ролята на езика при юридическата аргументация и тълкуването.  Обсъжданите понятия и явления са придружени от редица примери и сравнителен анализ.  Задачата на курса е студентите от първи курс да придобият основни познания относно правната лингвистика, както и да провокира любопитството им към предизвикателствата на съвременното юридическо езикознание. 


	Предварителни изисквания:

	Курсът е въвеждащ за студенти първа година и не изисква специализирани познания.


	Очаквани резултати:

	Основните очаквани резултати от курса са свързани с това студентите да бъдат запознати с най-значимите проблеми на съвременната правна лингвистика и влиянието на езика върху правото.  От тях се очаква критично да анализират различните проявни форми на юридическия език и да осмислят предизвикателствата пред юридическото езикознание.  



Учебно съдържание 

	№
	Тема:
	Хорариум

	1
	Правната лингвистика между езикознанието и правото.
	1 час

	2
	Наследството на класическата правна лингвистика. Максими и сентенции.
	2 часа

	3
	Юридическият език. Особености спрямо естествените езици.
	2 часа

	4
	Универсален или контекстуален е юридическият език?  Възможен ли е общ юридически език в Европа? Особености на юридическата терминология в различните правни семейства.
	4 часа

	5
	Юридически преводи: доколкото юридическият език зависи от правната култура?
	2 часа

	6
	Езикова определеност на правните предписания.  „Отворената текстуалност“ на Харт и „тезата за правилния отговор“ на Дуоркин.
	3 часа

	7
	Правни разпоредби и правни предписания (съотношение, проблемът за „конструирането“ на правните норми). Езиков израз на правилата и принципите.
	2 часа

	8
	Език и стил на законодателните, съдебните, административните и частните юридически актове.
	2 часа

	9
	Значение на езика при съставянето на нормативни актове (юридическа терминология, пунктуация и езикова редакция).
	3 часа

	10
	Формулиране на разпоредбите на нормативните актове.
	2 часа

	11
	Съдебният език.
	2 часа

	12
	Езикът и истината в правото.
	2 часа

	13
	Юридически език и юридическо тълкуване. Езиков способ на тълкуване. Значението на езиковото познание при останалите способи на тълкуване в правото.
	2 часа

	14
	Заключителни бележки върху предизвикателствата пред правната лингвистика.
	1 час 


ДОБАВЕТЕ ИЛИ ИЗТРИЙТЕ РЕДОВЕ
Конспект за изпит

	№
	Въпрос

	1
	Правната лингвистика: понятие и предмет. Развитие на правната лингвистика по света и в България. Основни проблеми на правната лингвистика.

	2
	Наследството на класическата правна лингвистика: значение на римското право и римскоправната терминология за развитието на европейската правна култура. Употребата на латински максими и сентенции в съвременното право.

	3
	Юридическият език. Обща характеристика и особености спрямо естествените езици. Основни етапи в развитието на юридическия език в България.

	4
	Универсален или контекстуален е юридическият език?  Възможен ли е общ юридически език в Европа? Хармонизация на правната терминология в отделните европейски правни кръгове и в контекста на европейската правна интеграция. 

	5
	Особености на юридическата терминология в различните правни семейства.

	6
	Юридически преводи: понятие, видове, особености.

	7
	Езикова определеност и езикова неопределеност на правните предписания.  „Отворената текстуалност“ на Харт и тезата за правилния отговор на Дуоркин. Бланкетни правни понятия и бланкетни правни предписания, използвани в българското право.

	8
	Езиков израз на правилата и принципите.

	9
	Език и стил на юридическите актове.

	10
	Значение на езика при съставянето на нормативни актове (юридическа терминология, пунктуация и езикова редакция).

	11
	Формулиране на разпоредбите на нормативните актове.

	 12
	Съдебният език. Езикът като носител и като източник на информация за правораздавателните органи.

	13
	Езикът и истината в правото. Езикови проблеми на съдебните експертизи.

	14
	Тълкуване с помощта на езика. Езиковият способ на тълкуване: понятие, прилагане, място сред останалите способи на тълкуване.
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Дата: 10.05.2019 г.
Съставили:  

гл. ас. д-р Дилян Начев:







гл. ас. д-р Симеон Гройсман:
� В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 
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